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Summary

The original of the subjoined grant belongs to the Sir W. Elliot Collection in the British
Museum and was lent to me for publication by Dr. Burgess. It had been previously in the
possession of the karanam of Chelliir, a village in the Cocanada: Talluqa of the Godavari
District: The grant consists of five copper-plates with raised rims. Each plate measures
53/4 by 10 1/4 inches. The first plate bears writing only on its inner side, while the
remaining ones are inscribed on both sides. The preservation of the plates is fairly
good; the fifth only is somewhat damaged. The ring, which bears the seal, has been
cut. It is 5/8 inch thick and 6 1/4 inches in diameter. The well-preserved seal measures
2 5/8 inches in diameter. It rests on an expanded lotus-flower and bears in relief on a
counter-sunk surface the legend sritribhuvanarnkusa. Over the latter, it contains a boar,
which faces the right and is surrounded by two lamp stands, two chamaras, the sun
and the moon, an elephant-goad and a conch. Below the legend, there is a drum (?), an
expanded lotus-flower (bird’s-eye view), an emblem resembling what Mr. Fleet supposes
to be a makara-torana,’ and a svastika.

'Indian Antiquary, Vol. XIV, p. 49. Compare line 24 of the present grant.



Abstracts of the present inscription have already been published by Sir W. Elliot.?
It is the latest known document of the Eastern Chalukya a dynasty and possesses
considerable interest, as it contains valuable details about the connection between
the Eastern Chalukyas and the Cholas and thus settles the dates of several kings of the
last-mentioned dynasty.

The vamsavali of the inscription consists of four parts:—

1. (Lines 1-16.) A genealogy of the lunar race down to Udayana, commencing with whom
fifty-nine emperors are supposed to have reigned at Ayodhya.

I1. (Lines 16-28.) An account of five Early Chalukya kings, viz.:—

[[genealogical table]] Vijayaditya 1., killed in a battle with Trilochana-Pallava. Vishnu-
vardhana, married to a Pallava princess. Vijayaditya II. Pulakesi-Vallabha. Kirtivarman.

I1. (Lines 28-46.) The usual succession of the Eastern Chalukyas of Vengi from Kubja-
Vishnuvardhana to Vimaladitya.

IV. (Lines 46-78.) An account of the later Eastern Chalukyas during their connection
with the Cholas, viz..—

[[genealogical table]] [C1]Vimaladitya. [C1]Rajaraja I. [C2]Vijayaditya. [C1]REjendra-
Choda, alias Kulottunga-deva or Rajanarayana. [C1]Two sons, of whom one was Rajaraja
I1. [C2]Vira-Choda, alias Vishnuvardhana. [C3]Four other sons.

The first and second parts of the vamsavali need not be treated in detail, as the first is
entirely mythical, and Mr. Fleet considers the second to be “a mere farrago of vague
tradition and Puranik myths, of no authority, based on the undoubted facts that the
Chalukyas did come originally from the north, and did find the Pallavas in possession
of some of the territories afterwards acquired by themselves, and on a tradition of the
later Kadambas that the founder of their family was named Trilochana or Trinetra.”?

The third part of the vamsavali agrees with Mr. Fleet’s grants of Rajaraja 1. and of
Kulottunga-Choda-deva 11.# Just as in the grant of Rajaraja L. a reign of 3 years is
allotted to Danarnava, who is here also called Dana-nripa, and an interregnum of
27 years is stated to have taken place after him. There follow the reigns of his sons
Saktivarman (12 years) and Vimaladitya (7 years). No mention is made of the Chola
princess Kiindava, whom the latter married according to the grant of Rajaraja 1.

We now turn to the fourth part of the varmsavali. The son of Vimaladitya, Rajaraja, who

2Coins of Southern India, pp. 88 and 150; Indian Antiquary, Vol. XIV, p. 203.
3Ind. Ant. Vol. VII, p. 246; Kanarese Dynasties, p. 19; Ind. Ant. Vol. XIV, p. 49.
4Ind. Ant. Vol. X1V, pp. 48 and 55.



ruled for 41 years (line 47), married Ammanga-devi, the daughter of a Rajendra-Choda
of the solar race (verse 7). Their son Rajendra-Choda (verse 8), Kulottunga-deva (verse
11) or Rajanarayana (verse 12) at first ascended the throne of Vengi (verse 9), conquered
Kerala, Pandya, Kuntala and other countries (verse 10), and was anointed to the Choda
kingdom (verse 11). He married Madhurantaki, the daughter of a Rajendra-deva of the
solar race (verse 12) and had by her seven sons (verse 13). When he rose to the Choda
kingdom, he had given the kingdom of Vengi to his paternal uncle Vijayaditya (verse
14), who died after a reign of fifteen years (verse 15). Then he gave Vengi to his son
Rajaraja (verses 13 and 16) and, when the latter had returned after one year’s reign
(verse 17), to Rajardja’s younger brother Vira-Choda (verse 18), who was crowned at
Jaganatha-nagar?® (verse 20) in Saka 1001 (verse 21). As the difference between this date
and Saka 944, the date of the accession of Rajaraja I. according to Mr. Fleet’s grant, is
equal to the sum of the intervening reigns of Rajaraja L., Vijayaditya VI. and Rajaraja
I1. (41+15+1=57), it follows that Rajendra-Choda must have appointed Vijayaditya VI.
viceroy of Vengi in the very year of his accession. The present grant of Vira-Choda is
dated in the 21st year of his reign, i.e., Saka 1022, or 12 years before the death of his
father Rajendra-Choda and before the accession of his elder brother Vikrama-Choda.

The chief importance of the Chelliir plates consists in the light, which they throw on a
portion of the history of the Chola dynasty. The large Leyden grant and some of the
Tamil inscriptions contained in the present volume mention three Western Chalukya
kings, who were the antagonists of three Chola kings:—

1. According to the large Leyden grant, Rajaraja-deva (see Nos. 40, 41 and 66, below)
conquered Satyasraya. This was probably the Western Chalukya king Satyasraya
I1. (Saka 919 to about 930.) Consequently, Rajaraja-deva may be identified with that
Rajaraja of the Suryavarnsa, whose daughter Kiindava was married to the Eastern
Chalukya king Vimaladitya (Saka 937 (?) to 944). With this agrees the Konigu Chronicle,
which places Rajaraja’s reign about Saka 926.

2. According to Nos. 67 and 68, below, Rajendra-Chola-deva conquered Jayasirhha. This
was the Western Chalukya king Jayasirnha I11. (about Saka 940 to about 964), who, in
one of his inscriptions, calls himself “the lion to the elephant Rajendra-Chola” (see the
introduction to No. 37). Consequently, Rajendra-Chola-deva must be identified with
that Rajendra-Choda of the Saryavarsa, whose daughter Ammanga-devi was married
to the Eastern Chalukya king Rajaraja I. (Saka 944 to 985), and who may be the same
as that Rajendra-Choda, whose younger sister Kindava was married to Vimaladitya

>Jaganatha is a Prakrit form of Jagannatha. Jaganatha-nagari may be identified with Jagannathapuram,
which is, according to Mr. R. Sewell, “the portion of the town of Cocanada lying south of the river”” See Lists
of Antiquities, Vol. 1, p. 24.
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(Saka 937 (?) to 944). If the last identification is correct, Rajendra-Chola-deva would
have been the son of Rajaraja-deva.

3. According to the fragmentary inscription No. 127, below, and according to an inscrip-
tion at Mamallapuram, Rajendra-deva conquered Ahavamalla. This was probably the
Western Chalukya king Ahavamalla II. or Someévara I. (about Saka 964 to about 990),
who, according to inscriptions and according to the Vikramarkacharita, fought with the
Cholas. Consequently, Rajendra-deva may be identified with that Rajendra-deva of
the Suryavarnsa, whose daughter Madhurantaki was married to the Eastern Chalukya
king Rajendra-Choda or Kulottunga-Choda-deva I. (Saka 985 to 1034.) The inscrip-
tions do not inform us, in what manner Rajendra-deva was related to his predecessor
Rajendra-Chola-deva.

The subjoined table will show at a glance all supposed synchronisms:—

[[genealogical table]] [C1]Western Chalukyas. [C2]Cholas (Siryavamsa). [C3]Eastern
Chalukyas (Somavarnsa). 1. Satyasraya II. fought with Rajaraja-deva, who was the father-
in-law of Vimaladitya [C1](Saka 919 to about 930.) [C2](about Saka 926.) [C3](Saka 937
(?) to 944). 2. Jayasirnha II1. fought with Rajendra-Chola-deva, who was the father-in-law
of Rajaraja I. [C1](about Saka 940 to about 964.) [C2](Saka 944 to 985.) 3. Ahavamalla II.
fought with Rajendra-deva, who was the father-in-law of Rajendra-Choda or (about Saka
964 to about 990.) [C2]Kulottunga-Choda-deva I. (Saka 985 to 1034.)

In order to prevent its re-occurrence, I conclude with alluding to the in all previous
pedigrees of the Cholas. This was the confounding of the two Chola kings Rajaraja and
Rajendra-Chola with their Eastern Chalukya grandsons, who seem to have received
their names from those of their maternal grandfathers. In reality the Eastern Chalukya
king Rajaraja I. ruled only over Vengl. His son Rajendra-Choda or Kulottunga-Choda-
deva L, though at first king of Vengi, seems to have inherited the Chola kingdom from
his father-in-law, the Chola king Rajendra-deva, in Saka 985.

After the vamsavali, the subjoined inscription contains the grant itself. It is an order,
which was addressed by the paramamahesvara Vira-Choda-deva (line 79), alias Vishnu-
vardhana (line 78) to the inhabitants of the Guddavati-vishaya® (line 80). In the 21st
year of his reign (line 113) the king gave a village of the above-mentioned district, whose
name is indistinct, but seems to have been Kolaru? (line 103), to a temple of Vishnu

®This is the same as Guddavadi-vishaya, Ind. Ant. Vol. X1V, p. 53. Perhaps both are identical with the
Gudravara-, Gudravara- or Gudrahara-vishaya (see page 47, note 1) and connected with the modern Gudivada,

the head-quarters of a talluqa of the Kistna District.
7Sir W. Elliot read it Kaleru. The name of the village may have something to do with the Kolar or Kolleru

Lake (Ind. Ant. Vol. X1V, p. 204; Sewell’s Lists of Antiquities, Vol. I, p. 52) in the Gudivada Talluga.
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at the agrahdra of Chelltiru.? This Vishnu temple had been founded (verse 36) by the
king’s sendpati (verse 30) Medamarya (verse 27), alias Gunaratnabhtishana (verse 29),
who had also constructed a pond at the same village of Chelltiru (verse 34) and founded
two sattras at Draksharama® and Pithapuri'® (verse 33). He was the son of Potana of
the Mudgalagotra (verse 24), who had received from Rajaraja" the somewhat lengthy
title of Rajaraja-brahma-maharaja (verse 25), by Kannamamba (verse 26). The edict
ends with the statement, that its executors (gjfiapti) were the five ministers (paficha
pradhanah), and with the names of the composer and the writer.

Edition

{Page 1r)

{Page 1v) <1) $ridhamnah purusottamasya mahato narayanasya prabhornnab-
hiparhkaruhat: babhiiva{2)> jagata<h) srasta svaya<{mpbhiistatach) <[> jajfie
manasaf|}stinuratririti yastasmanmuneratritassomo varh$aka<3>rasmudharmsu-
rudita<h) $rikanthaciidamanih <||> <1)> tasmadabhiitsudhasiterbbudho bud-
hanutastatah [|] jatah purii{4>rava nama cakravartti savikramah | <2)> tas-
madayustato nahusah | tato yayati$cakravartti varndakartta (|) ta<{s>tah pu-
rubh tato janamejayah tatah praciSah tatass;e?<ai>nyayatih tato hayapatih
tatassarvvabhauma<h) ta{6>to jayasenah tato mahabhaumah tasmadai$anakah
tatah krodhananah tato devakih tasmadrbhu<7>kah tasmadrksakah tato ma-
tivarassatrayagayaji sarasvatinadinathah tatah katya<8)>yanah tato nilah tato
dusyarntah tatsutah {|} garhgayamun;a?{a>tiray;ad?<or>avicchinnannidhaya
yiu<9ypan- kramasah krtva tathasvamedhannama mahakarmma bharata Iti yolab-
hata | tato bharatadbhvama<{io>nyuh | tato hasti tato virocanah | tasmada-
jam;i?7<i>;17<|>a<hadh tatassarhvaranah tatassudhanva (|) tatah pariksi<ii)t
tato bhimas;a?<{e>nastatah pradipanah tatag$arntanuh tato vicitraviryya(h) tatah
pandurajah ta{i2>tah pandavah | yenadahi vijitya ;k?<kh>andavamatho gandiv-
ina vajrinath yuddhe pasupatastrama<i3)(ndha)kariposcalabhi daityan- bahin
[|] Irhdrarddhasanamadhyarohi jayina yat kalikeyadi<Page 2r»<i4)>kan- hatva
sv;e?<aiyramakari varhéavipina; $?<{c>chedah kurtinar vibhoh | {3} tatorjjunadabhi-
manyuh tatah pariksit{15) tato{h} janamejayah tatah ksemukah tato naravahanah

8This is the modern village of Chelllir, whence Sir W. Elliot obtained the plates.
%This is one of the most sacred places in the (Godavari) District, with a large and important temple
dedicated to Bhimes$vara;” Sewell’s Lists of Antiquities, Vol. I, p. 25.
19This is probably the modern Pittapuram, the residence of the R3ja of this name in the Godavari District.
"By this, R3jaraja ., the son of Vimaladitya, seems to be meant.



tata$$atanikah tasmadudayanah tatahprabhr{i6>tisvavicchinnasarntan; ap?<es>vay-
odhyasimhasanasinesvekannasasticakravarttisu gatesu tadvarn$yo vija{i7>yadi-
tyo nama raja (|) vijigisaya daksinapatha<{rh) gatva trilocanapallavamadhiksipya
daivadurihaya<18) lokarhtaramagamat- | tasmin- sarnkule purohitena vrddhamatyaisca
sarddhamarntarvvati tasya mahadevi<19) mudivemunamagraharamupagamya tadvas-
tavyena visnubhattasomayajina mahamuni<20>prabhave; n?<n>a duhitrnirvvi$esam-
abhiraksita satl visnuvarddhanannarndanamasiita [|] sa ta{21>sya kumarakasya
manavyasagotrahar; 17<i>t;1?<i>putradvi{rh}paksagotrakramocitani karmma<{22>ni
karayitva tamavarddhayat | sa ca matra viditavrttarntassannirggatya calukya-
girau na;m?<{n>da<rh)> bha<23>gavatirh gaurimaradhya kumaranarayanamatr-
ganamsca  sarntarppya  $vetatapatraikasarhkhaparnca<{24)>mahasabdapalike-
tanaprati; d?<{d>akk;a?<@>varahalatncchanapi{rn}cchakurhtasimhasanamakara-

toranakanakadandagarn<25>gayamunadini sva; r?<k>ulakramagatani niksiptaniva
samrajyacihrani samadaya kadarhbagarhgadibhti<26>mipannirjjitya s;a?<{e>tu-
narmmadamadhyarh sarddhasaptalaksarh daksinapatharh palayamasa | tasyasid-
vija{Page 2v><27>yadityo visnuvarddhanabhiipateh [|] pallavanvayajataya mahade-
vyaéca narndana(h) | <4 tatsutah<{28> pulake$ivallabha;m?<h)> tatputrah kirt-
tivarmma tasya tanayeh svasti §rimatarh sakalabhuvanasarh<29)stliyamanama-
navyasagotranarn haritiputranarh kau($iki)varaprasadalabdharajyana(mma)<{soptr-
ganaparipalitanarh svamimahasenapadanudhyatanarh bhagavannarayanaprasa-
dasama{31)saditavaravarahala; c?<fi>chane ksanaksanavas; i?<i>krtaratimandalana-
masvamedhavabhrthasnanapa<32>vitrikrtavapusarh calukyanarm kulamalarnkar-
isnossatyasrayavallabhermdrasya bhra{33>ta kubjavisnuvarddhanostadasa varsani
vjam?<enygidesamapalayat tadatmajo jayasi<rn)<{34>havallabhastrayastrirh$atam-

| tadanuja 1<n>drarajassapta dinani | tatsuto visnuvarddhano nava va<{35>rsani |
tatsinurmmagiyuvarajah parncavirn$atim tatputro jayasimhastrayodasa tadavara-

jah<{36) kokkilissanmasan tasya jyestho bhrata visnuvarddhanastamuccatya sapta-

trirh§atam tatputro vija{37)>yadityabhattarakostadasa | tattanujo visnuvarddhana<h>
sat-trirh§atam- tatsuto narerndramrgarajosta<{38>catvarirn$atarm tatsutah kalivisnu-
varddhanoddhyarddhavarsa tatsuto gunagarnkavijayaditya$catusca{39 >tvarirmsatam
tadbhraturvvikramadityasya tanaya$calukyabhimastrirn§atam | tatsutah kollab-
higanda<{Page 3r><{40>vijayadityassanmasan- | tatsutommarajassapta varsani |
tatsutarh vijayadityarh balamu<{41>ccatya tadap;e?<o> masamekam- | tarh jitva
calukyabhimasuto vikramaditya Ekadasa masan{42) tattadaparajasuto yud-
dhamallassapta varsani | tamuccatya de§$adammarajanujo rajabhi<43>mah dvadasa
varsani tatsinurammarajah parhcavirhéatirh | tasya dv;e?<ai>maturo dananrpas-
trini va{44>rsani tarhta;ss?<h s>aptavirsativarsani daivadurthaya verngimahi-
randyikabhavat- | tato dan;a?<{a>rnnavasu{4syt;a?<{a>$$aktivarmmabhiipatird-



vadasa varsani samaraksadur{v}v;i?<{im" [|] tatastadanujassapta vatsaran bhuta-
vatsalah |[<{46) vimaladityabhiipalah palayamasa med;i?<{i>nim' | {5)> tattanayo
naya$ali jayalaksmidha<47>ma rajarajanare<nydrascatvarirh§atamabdanekarnh ca
punarmmahimapalayadakhilarh | yo<48> rip;a?{u>na ma{bhajnobhavarh vi$a-
daya karhtya kalanannidhirh bhogenapi purarndararm vipulaya laksmya<49> ca
laksmidharar [|] bhimarh bhimaparakramena vihasan bhati sma bhasvadyasa<h>
$rimat-somakul; e?<ai>ka<{50>bhiisanamanirddinaikacirntamanih {||> <6 tasyasida-
pakalmasa sucaritairammarnganamra bhuvi pra<{51>khyata subhalaksanaikavasatird-
devi jagatpavani | ya jahroriva jahravi himavato gauriva la{52>ksmiriva ksirodaddi-
vase$avarn$atilakadrajerndracodadabhiit- | <7 putrastayorabhavadapratigha{Page
3vp><{53>tadaktini$$esitarinivaho mahaniyakirttih | garngadharadrisutayoriva
karttikeyo rajerndra{s4>coda Iti rajakulapradipah | <8)> bhasamunnatiheturn
pra;dh?<{th>amarh verngi$varatvamadhyasya [|] yastejasa<{s5) digarhtanakramadu-
dayarh sahasrara$miriva || <9 Udyaficandatarapratapadahanaplustakhiladve<{56>sina
sarvvan: keralapandyakurmtalamukhan: nirjjitya de$an- kramat [|] Ajia maulisu
bhiibhrtar<{s57> bhayaruja cittesu durmmedhasar kir{t}ti{r>diksu sudharsud-
hamadhavala yenarppitojjrmbhate | <10> bho<{58>gisabhilabh;a?<o>gapratib-
hayabhujanir{b}bha{r>tsanatyamtabibhyannanabhiipalalokaprahi<{59>tabahuvid-
hanargdhyaratnabhiramam- [|] dhatte maulirh pararddhyo mahati nrpakule yah
kulo<60)tturhgadevo deverndratvadaniine surapatimahima codarajyebhisiktah
| <11> hastabhrajitasarn<61>khacakrajalajarh yarn rajanarayanarh loka stauti sa
stiryyavarn$atilakadrajerhdradevarnnava<62 >t [|] sarnbhiitammadhurarntakiti vid-
itannamrapa; g?<r>ena svayarh laksmimudvahati sma lokamahita<r><63> devirh
caritronnatam- | <12> garhgaugha Iva nirmmalah krtatamodhvarhsa dine$a Iva
ksonidhra Iva<{64> bhiibharaér;e?{a>masaha jatastayostiinavah [|] tanmadhye
nayavikramaikanilaya{m) $rirajarajarn<65> prati prem;n?<n»>a vacamimamavo-
cata pita sarvvorvvaradhi$va(ra)h | <13> maya verngimahira{Page 4r><66>jyarn
codarajyabhilasina [|] matpitrvye pura nyastarh vijayadityabhobhuji | <14> sa ca
paca<67>dadabdani parhcananaparakramah [|] mahirh raksanmahinatho divarh
devopamo gatah | <15> Ityuktva ta<{68>ndhurarh dattarh guruna cakravarttina
[|] Anistatadviyogopi vin;i?<{i>to vahati sma sah | <16) $ripadasevasu<69>khato
gurlindnna jatu rajyarh sukhamityaveksya [|] sarhraksya verngibhuvamekamabdam
bhiiyassa pitro{70>ragamatsamipam- | <17 tadanujama; dh?{th>adhirarh viracodarn
kumararh gunamiva tanubaddharh vikramarh cakra<71>vartti [|] Udayamiva ravistvarh
prapya ve;m?<{n>gisva; t?<r>atvarh vitanu $irasi padarh bhilbhrtamityavo<72>cat |
<18> Ityasisarh samadhigamya nrpadava; va?<{n>dhya; m?<rh) devyasta; dh?<{th>agra-
janrpadvitayat-<{73)> kramena [|] Anamya tanavanatovarajaih kumara<h) srsta<h)>
svade$agamanaya sa taih katharncit- | <19 $atrudhvam<74>tamapasya rajanikaranac-



chadya dhamraparan durvvrttanvinivartya bhika; ro?<ma>linirh krtva ta; d?<t>ha
narndini<m-)> <|> A<{75>ridho ja;(bha)?<{ga>nathanamanagariharmmyodayadrirh
vibhurvvegibhiitalabhiisanarh nrpasuto balarkka<76 >birhbadyutih | <20> $§akabde
sadikhadva(yerh)duganite sitnhadhira;d?<{d>e ravau carhdre vrddhimati trayo-
dasati<77>;d?<t>hau vare gurorvvricike [|] lagretha $ravane samastajagatirajyab-
hisi(kto muda) lokasyodva<{78>hati sma pattamanagha(h) $riviracodo nrpah | {21>
sa sarvvaloka($rayasri)visnuvarddhanamahara{Page 4v><79>jadhirajo rajaparames-
varah paramamahe$varaparamabhattarakah paramabra(hmanyasrivira)codade-
vah gudda<{8o)vativisayanivasino rastrakiitapramukhan kuturhbinassarvvan-
samahilya (mar)tripurohitasenapa{81>tiyuvarajadauvarikasamaksamitthamajia-
payati | ya;dh?<rny>a | pavane brahmavarméebhiitparamaladada<r§>anah [|]<82>
munirhdro mudgalo nama ksiroda Iva carhdramah | 22> yenata<{r>kyanubhavena
samahite divakare [|] yasya ya<{83>stissamadista ravicestamacestata | <23 Asit-
pavitracaritrastadnotre gotravarddhanah [|] di$o nijayasodhamna dyo<84>tayan
potanahvayah | <24> gunadhiko gunajfiena rajarajadhipena yah [|] rajarajabrah-
mamaharajanamra<{8s) stuto muda | 25 tasya punyanidheh patni kannamarnba
jagannuta [|] Atrerivanasiiyasidanasily;a?<a><{86>gunonnata | <26> sutamiva va-
sudevaddevaki vasudevarh guhamiva girikanya narndanarh carhdramauleh [|]<87>
Atha tanayamasita $r;i?<{i>nidhim sa ca tasmadakhilavibudhasarhghairiditam-
medamaryyam <||> <27> Uddamadha<88>mavimalikrtadigvibhage nityodayasthiti-
mati pravikasipadm;a?<{e> [|] yatrodite nikhilabandhukulani laksmira<{89>dhyasta
varijavanani vivasvativa | <28 yasminnasr;i?<i>tavatsale krtayugacaraikadhire
sthitirh bibhrana gunaratnabhii{9o>sana Iti prakhyatanamni svayar [|] satyatyaga-
parakramaprabhrtayassarnbhiiya sarvve guna varddhate<{91)> gunarasilopanipunarn
nirjjitya kalarh kalim | <29> dh;i?<{i>ro nityanurakto dr;d?<{dh>anisitamatirbrah-
mavarn$apradipo<92) laksmibhiiriddhateja nayavinayanidhi$éastrasastrapravinah [|]
manya; $§7<h §>;e?<ai>le; m?<{n>drasarasthira Iti ca maya sada<93>rarh saprasadarin
s;e?<aipnapatyebhisikto vahati janamude pattamaropitarh yah | {30)> $usrtsaya
gurujanarn{Page 5r><{94>{m}ccaritena lokamma(nena ba)ndhujanamistadhanena
§istan' [|] yo mamma(diya)ni(khi)la(ksi)tirajyabharaksarntyabhinarhda<9s>yati
{<bhaktid>>bharena Sau(rirh) <||> <31> (yasya) prarganabhiimisu pratidinarh
praksalyamanamitaksonidevasamtihapa; dh?<{d>avigaladvaripra<{96>vahaissub-

haih [|] $a$va(nmarggasa)hasrapiiribhiraho gargapravaha jita devesvanyata-
masya padagalita marggatrayayasitach) || <32><97> | d<{rD>aksarame pavane
punyabhaja punyaksetre pi;dh?<{th>apur{y}ly;am?<{o> ca yena [|] bhokturh pri-
tya {{pratya)>harh brahmananamakalparmttarh kalpi<98>tarh satrayugmarn | <33
cellirunamaprathitabhiramasistagraharottaradigvibhage [|] mahattatakaf{rh}mmad-
hurarhbuptirnnama<99>cikaradyah karunarasatma | <34 viprairagastyaprati-



mairasarnkhyairnnityopabhogyena $a$iprabhena [|] yadvarinabdhirh hasativa
bhii100>yo nisdesapitarn kalasodbhavena | <35> mahaujasa tena mahamahimna
gramasya tasyaparadigvibhage [|] nirmmapitarn dharmma<i01>parayanena
visno{r>grharh vaisnavapurngav;ai?{e>na | <36) samunnate carndramarici-
gaure laksminivase nayanabhirame [[]<102) tatravirasitsvayamev;e?<a> devo
laksmipatirllaksitasarhkhacakra<h) | <37> tasmai §rivisnubhattarakaya pratya-
harh caruba<103>liptjarttharh khandas; p?<ph>u;d?<t>itanavakarmmarttharh ca
bhavadvisaye (kold)(ru)(nama gramassarvvakarapariharena)<104) (devabhogikrtya
Udakaptirvvakarh datta Iti viditamastu vah Asya gramasya simanah parvvatah
ku)<105-108> Illegible [1+]<109> [10+] sima || Asyopari na kenacidb;a?<a>dha ka(rt-
tavya | yah karo)ti sa{Page 5v) <110 parhcamahapatakayukto bhavati | tatha coktarn
bhagavata vyasena | svadattarh paradatta{rn) (va yo hare)ta va<i11>sundhararh
[|] sastirh varsasahasrani visthayarh jayate krimih | gamekarh svarnnamekarh va
(bhtimerapyeka)marhgu<i12>larh | harannarakamapnoti yavadabhitasarnplavarn
| bahubhirvvasudha datta bahubhi($canupa)lita | yasya<{i13)> yasya yada bhimis-

tasya tasya tada phalarh | $rivijayarajyasarnvatsare Ekavirhée dattasyasya<{ii4)
$asanasyajfiaptih parnca pradhanah kavyakartta viddayabhattah lekhakah pennacarih

Apparatus

<19> mudi * di looks almost like hi. — <19 gurujanarh  The anusvara is repeated at the
beginning of the next plate.

Translation by Hultzsch 1890

(Verse 1.) From the lotus-flower, (which rose) from the navel of the abode of $ri, the
supreme spirit, the great lord Narayana (Vishnu), there was born Svayarhbha (Brahman),
the creator of the world. From him there sprang a spiritual son, called Atri. From this
saint Atri there arose Soma, the founder of a race, the nectar-rayed, the crest-jewel of
Srikantha (Siva).

(Verse 2.) From this producer of nectar there sprang Budha, who was praised by the
wise. From him there was begot a valorous emperor called Puriiravas.

(Line 4.) From him (came) Ayu; from him Nahusha; from him the emperor Yayati, the
founder of a race; from him Puru; from him Janamejaya; from him Prachisa; from him
Sainyayati; from him Hayapati; from him Sarvabhauma; from him Jayasena; from
him Mahabhauma; from him Ai§anaka; from him Krodhanana; from him Devaki;



from him Ribhuka; from him Rikshaka; from him Mativara, the performer of great
sacrifices and lord of the Sarasvati river; from him Katyayana; from him Nila; from him
Dushyanta. His son was he who, having placed sacrificial posts in an uninterrupted line
on the banks of the Ganga and Yamuna, and having successively performed the great
rite (called) horse-sacrifice, obtained the name of Bharata. From this Bharata (came)
Bhiimanyu; from him Hastin; from him Virochana; from him Ajamilha; from him
Sarhvarana; from him Sudhanvan; from him Parikshit; from him Bhimasena; from
him Pradipana; from him Sarntanu; from him Vichitravirya; from him Panduraja;
from him the Pandavas.

(Verse 3.) (From) that victorious bearer of (the bow) gandiva, who, having conquered
(Indra) the bearer of the thunderbolt, burnt the hermitage in the Khandava (forest),
who acquired the weapon of Pasupati (Siva) in battle from (Siva) the enemy of Andhaka,
who, having killed Kalikeya and many other Daityas, partook of one half of Indra’s
throne, and who wilfully destroyed the forest-like race of the lord of the Kurus;—

(Line 14.) From that Arjuna (came) Abhimanyu; from him Parikshit; from him Janame-
jaya; from him Kshemuka; from him Naravahana; from him Satanika; from him
Udayana. When, commencing with him, fifty-nine emperors, whose succession was
uninterrupted, and who sat on the throne of Ayodhya, had passed away, a king of this
race, Vijayaditya by name, went to the Dekhan (Dakshindpatha), in order to conquer
(it) and attacked Trilochana-Pallava, (but) through ill-luck he went to another world.
During this battle, his great queen, who was pregnant, reached together with the
family-priest and the old ministers an agrahdra called Mudivemu, and, being protected
like a daughter by Vishnubhatta-somayajin, a great ascetic, who dwelt there, she gave
birth to a son, Vishnuvardhana. She brought him up, having caused to be performed
for this prince the rites, which were suitable to (his) descent from the double gotra of
those, who belonged to the gotra of the Manavyas and were the sons of Hariti."* And he,
having been told the (above-mentioned) events by his mother, went forth, worshipped
Nanda, the blessed Gauri, on the Chalukya mountain, appeased Kumara (Skanda),
Narayana (Vishnu) and the assemblage of (divine) mothers, assumed the insignia of
sovereignty which had descended (to him) by the succession of his race, (but) which had
been, as it were, laid aside, (viz.) the white parasol, the single conch, the five mahasabdas,
the flags in rows," the pratidhakka (drum), the sign of the boar, the peacock’s tail, the
spear, the throne, the arch (in the shape) of a makara,** the golden sceptre, (the signs of )
the Ganga and Yamuna, etc., conquered the Kadamba, the Ganga and other princes,

The Chalukyas claim descent from both the Manavya and the Harita gotras.

30n paliketana see Ind. Ant. Vol. X1V, p. 104.

4 Makara-torana, ‘an honorary wreath or string of flowers, etc., raised upon poles and carried in front of
one, as an emblem of distinction’; Sanderson’s Canarese Dictionary.

10



and ruled over the Dekhan (Dakshindpatha), (which is situated) between the bridge (of
Rama) and the (river) Narmada (and the revenue from which amounts to) seven and a half

lakshas.®

(Verse 4.) The son of this king Vishnuvardhana and of (his) great queen, who was born
from the Pallava race, was Vijayaditya.

(Line 27.) His son was Pulake$i-Vallabha. His son was Kirtivarman. His son,—Hail!
Kubja-Vishnuvardhana, the brother of Satyasraya-Vallabhendra, who adorned the
race of the glorious Chalukyas, etc.,'® ruled for eighteen years over the country of Vengi;
his son Jayasirhha-Vallabha for thirty-three (years); his younger brother Indra-raja for
seven days; his son Vishnuvardhana for nine years; his son Mangi-yuvaraja for twenty-
five (years); his son Jayasithha for thirteen (years); his younger brother Kokkili for
six months; his elder brother Vishnuvardhana, having expelled him, for thirty-seven
(vears); his son Vijayaditya-bhattaraka for eighteen (years); his son Vishnuvardhana
for thirty-six (years); his son Narendra-mrigaraja for forty-eight (years); his son Kali-
Vishnuvardhana for one and a half years; his son Gunaganka-Vijayaditya for forty-
four (years); Chalukya-Bhima, the son of his brother Vikramaditya, for thirty (years);
his son Kollabhiganda-Vijayaditya for six months; his son Amma-raja for seven years;
having expelled his infant son Vijayaditya, Tadapa (ruled) for one month; having
conquered him, Vikramaditya, the son of Chalukya-Bhima, (ruled) for eleven months;
then Yuddhamalla, the son of Tadaparaja, for seven years; having expelled him from
the country, Raja-Bhima, the younger brother of Amma-raja, (ruled) for twelve years;
his son Amma-raja for twenty-five (years); Dana-nripa, his brother from a different
mother, for three years. Then the country of Vengi was through ill-luck without a ruler
for twenty-seven years. Then king Saktivarman, the son of Danarnava, ruled over the
earth for twelve years.

(Verse 5.) Then his younger brother, king Vimaladitya, who was kind to (all) beings,
ruled over the earth for seven years.

(Line 46.) His son, king Rajaraja, who possessed political wisdom, and who was the
abode of the goddess of victory, ruled over the whole earth for forty-one years.

(Verse 6.) He whose fame was brilliant, who was the only jewel which adorned the
glorious race of the moon, and who was the only jewel which fulfilled the desires of the
distressed, surpassed Cupid by his beauty, the moon by his pure splendour, Purarndara
(Indra) by his possessions, (Vishnu) the bearer of Lakshmi by his great prosperity, and
Bhima by his terrible power.

>The above passage has been previously translated by Mr. Fleet. Ind. Ant. Vol. VII, p. 245.
16The passage, which is omitted in the translation, is identical with the first 4 lines of No. 35.
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(Verse 7.) He had a spotless queen, Ammanga by name, who was famed on earth by her
good deeds, who was the only abode of lucky marks, who purified the world, and who
sprang from Rajendra-Choda, the ornament of the race of the sun, just as Ganga from
Jahnu, Gauri from Himavat and Lakshmi from the milk-ocean.

(Verse 8.) Just as (Siva) the bearer of Ganga and (Parvati) the daughter of the mountain
had a son called Karttikeya, these two had a son called Rajendra-Choda, who annihi-
lated the multitude of his enemies by his irresistible power, whose fame was worthy of
praise, and who was the light of the warrior-caste.”

(Verse 9.) Having at first occupied the throne of Vengi, (which became) the cause of the
rising of (his) splendour, just as the sun at morn occupies the eastern mountain, he
conquered (all) quarters with his power.

(Verse 10.) Having burnt all foes with the rising and fierce fire of his valour, and having
successively conquered Kerala, Pandya, Kuntala and all other countries, he placed
his commands on the heads of princes, the pain of fear in the hearts of fools and his
fame, which was as white as the rays of the moon, in (all) quarters.

(Verse 11.) Kulottunga-deva, the most eminent of the great warrior-caste, whose might
resembled that of the king of the gods (indra), was anointed to the Choda kingdom,
which was not inferior to the kingdom of the gods, and put on the tiara, embellished
with invaluable gems of many kinds, which had been sent by various kings, who were
exceedingly afraid of the threatening of his arms, which were as formidable as the
terrible coils of the serpent-king.

(Verse 12.) He in whose hands the conch, the discus and the lotus were shining, and
whom (therefore) the world praised as Rajanarayana (i.e., a Vishnu among kings), married
(as it were) Lakshmi (the wife of Vishnu) herself, who was known by her other name,
viz., Madhurantaki, and who (just as the goddess Lakshmi) from the ocean, arose from
Rajendra-deva, the ornament of the race of the sun, a queen who was praised in the
world and exalted by her deeds.

(Verse 13.) To these two there were born (seven) sons, who were as pure as the (seven)
streams of the Ganga, who, like the (seven) Adityas, had destroyed the darkness (of sin),
and who, like the (seven) mountains, were able (to undergo) the fatigue of supporting
the earth. To (one) among these, the illustrious Rajaraja, who was the joint abode of
polity and valour, (his) father, the lord of the whole earth, affectionately addressed the
following speech:—

With rajakulapradipa compare parardhyo mahati nripakule in verse 11.
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(Verse 14.) “Being desirous of the Choda kingdom, T formerly conferred the kingdom of
the country of Vengi on my paternal uncle, king Vijayaditya.”

(Verse 15.) “Having ruled over the country for fifteen years, this god-like prince, who
resembled the five-faced (Siva) in power, has gone to heaven”

(Verse 16.) This obedient one (viz., Rajardja) took up that burden, (viz., the kingdom of
Vengi,) which the emperor, (his) father, gave him with these words, though he did not
like the separation from him.

(Verse 17.) “The kingdom is not such a pleasure as the worship of the illustrious feet of
the elders”; considering thus, he returned to his parents, after having ruled over the
country of Vengi for one year.

(Verse 18.) Then the emperor spoke to his (viz., Rajardja’s) younger brother, the brave
prince Vira-Choda, who seemed to be an incarnation of the quality (of) valour: “Having
ascended the throne of Vengi, place thy feet on the heads of (other) kings, just as the
sun, having ascended the eastern mountain, places his rays on the peaks of (other)

mountains.”

(Verse 19.) Thus having successively obtained the powerful blessing of the king, of the
queen and of his two elder brothers, having bowed to these and having been bowed to
by his younger brothers,'® the prince was with difficulty prevailed upon by them to
start for his country.

(Verse 20.) Having driven away his enemies, having eclipsed with his splendour the
other crowds of kings, having stopped the wicked and having made the earth rejoice,
the lord, the ornament of the country of Vengi, the king’s son ascended (his) palace
in the town called Jaganatha, resembling the disk of the morning-sun, who, having
driven away the darkness, having eclipsed with his splendour the other crowds of
stars,”® having stopped the wicked, and having made the lotus-group blossom, ascends
the eastern mountain.

(Verse 21.) In the Saka year, which is reckoned by the moon, the pair of ciphers and
the moon, (i.e., 1001,) while the sun stood in the lion, while the moon was waxing, on
the thirteenth lunar day, on a Thursday, while the scorpion was the lagna and in (the
nakshatra) Sravana, having been anointed to the kingdom of the whole earth, the sinless
king, the illustrious Vira-Choda, joyfully put on the tiara of the world.

(Line 78.) This asylum of the whole world, the illustrious Vishnuvardhana, the king

3The plural in the original shows that Vira-Choda had at least three younger brothers; according to verse

13, their number was four.
9This seems to be the second meaning of rajanikaran aparan.
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of great kings, the supreme master of kings, the devout worshipper of Mahe$vara,
the supreme lord, the most pious one, the illustrious Vira-Choda-deva, having called
together all householders, (viz.) heads of provinces, etc., who inhabit the district of
Guddavati, thus issues his commands in the presence of the ministers, the family
priest, the commander of the army, the heir-apparent and the door-keeper:—

(Verse 22.) Just as the moon in the milk-ocean, there was in the pure race of Brahman a
chief of ascetics, called Mudgala, whose appearance was extremely gladdening.

(Verse 23.) When he, whose power was incomprehensible, had invited the sun, his staff
performed the action of the sun at his command.

(Verse 24.) In his gotra there was a certain Potana, whose deeds were pure, who made
his gotra prosper and who illuminated the quarters with the splendour of his fame.

(Verse 25.) This virtuous one was joyfully praised by the lord Rajaraja, who knew (how
to appreciate) virtues, by the name of Rajaraja-brahma-maharaja (i.e., the great king of
the brahmanas of Rajardja).

(Verse 26.) Just as the wife of Atri was Anasiirya, the wife of this treasure-house of merit
was Kannamamba, who was praised in the world, and who was exalted by the virtue
of freedom from envy (anasiiya).

(Verse 27.) Just as Devaki bore from Vasudeva a son called Vasudeva (Krishna), and just
as the mountain-daughter (Parvati) bore from the moon-crested (Siva) a son called
Guha, thus she bore from him a son called Medamarya, who was a treasure-house of
prosperity, and who was praised by all the assemblies of wise men (or gods).

(Verse 28.) After he was born, prosperity dwelt on all the crowds of his relatives, just
as on the groups of lotus-flowers at the rising of the sun; for (like the sun) he purified
the quarters with his unrestrained splendour, was daily in the state of rising and was
possessed of a blossoming lotus (-face).

(Verse 29.) Having conquered the kali-age which is skilled in plundering heaps of
virtues,—all virtues, (viz.) truthfulness, liberality, prowess, etc., prosper, abiding jointly
in him, who is kind to refugees, who is alone constant in a conduct (which is worthy)
of the krita-age, and who is famed by the name of Gunaratnabhiishana (i.e., he who is
adorned with jewel-like virtues).

(Verse 30.) Because he was firm, always attached, of strong and sharp mind, a light
of the race of Brahman, an abode of prosperity, possessed of blazing splendour, a
treasurehouse of polity and modesty, skilled in sciences and in weapons, worthy of
honour and as hard as the substance of the king of mountains, he was respectfully and
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graciously anointed by me to the dignity of a commander of the army (sendpati) and
wears the tiara which was placed (on his head) to the delight of the people.

(Verse 31.) He delights his elders by obedience, the world by his conduct, his relations
by respect, the good by the riches which they desire, myself by his patience in bearing
my kingdom of the whole earth and Sauri (Vishnu) by great devotion.

(Verse 32.) Ah! the auspicious streams of water, which drop from the feet of innumer-
able crowds of earth-gods (i.e., brahmanas), who daily perform their ablutions in his
courtyards, and which continually fill thousands of paths, surpass the streams of the
Ganga, which drop from the feet of one of the gods (viz., Vishnu), and which are tired of
their three paths (viz., heaven, earth and the lower world).

(Verse 33.) At holy Draksharama and at the sacred place of Pithapuri, this charitable
one joyfully founded two sattras for brahmanas, in order that they might daily enjoy
their meals (there) till the end of the kalpa.

(Verse 34.) On the north side of a lovely agrahdra of good people, which is famed by the
name of Chelltiru, he whose mind is full of compassion caused to be constructed a
large pond which is filled with sweet water.

(Verse 35.) By its water, which glitters like the moon, and which is daily enjoyed by
numberless brahmanas who resemble Agastya, this (pond) repeatedly laughs, as it were,
at the ocean, which was completely drunk up by the pitcher-born (Agastya).

(Verse 36.) On the west side of that village, this powerful, mighty and charitable chief
of the Vaishnavas caused to be built a temple of Vishnu.

(Verse 37.) In this lofty (temple), which is as white as the rays of the moon, which is the
abode of splendour (or Lakshmi) and which pleases the eye, the god himself, who is
the husband of Lakshmi, made his appearance, his conch and discus being distinctly
visible.

(Line 102.) “Be it known to you, that to this blessed lord Vishnu (I) gave for the daily
(performance of) charu, bali and pitja and for the repairs of gaps and cracks [the village
called Kolaru] in your district [with exemption from all taxes, making it the property of the
temple, with a libation of water.]”

(Line 104.) [The boundaries of this village are;—on the east.......... ]

(Line 109.) Nobody shall cause obstruction to this (grant). He who does it, becomes
possessed of the five great sins. And the holy Vyasa has said: [Here follow three of the
customary imprecatory verses.]
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(Line 113.) The executors (gjfiapti) of this edict (sasana), which was given in the twen-
tyfirst year of the glorious and victorious reign, (were) the five ministers (paficha
pradhanah). The author of the poetry (was) Viddaya-bhatta. The writer (was) Pen-
nachari.
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